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Ты нетерпеливо поглядываешь на часы и гадаешь, долго 
ли ещё ждать припозднившееся начальство. За время 
работы помощником частного детектива тебе довелось 
повидать немало странностей. По большей части Хей-
вентри – самый обыкновенный тихий городок, но на его 
Теневой стороне обитают вампиры, оборотни, призраки, 
гоблины и прочие потусторонние ночные создания. Твой 
нынешний шеф, Клаус Зольстааг, – самый что ни на есть 
настоящий йети. Работать с ним интересно, но сейчас 
раннее утро, на улице холодно, а ты топчешься на тротуа-
ре перед запертой дверью. 

Хмурое небо затянуто серыми тучами, вот-вот хлынет 
дождь. Ты морально готовишься промокнуть до нитки 
и тут наконец слышишь легко узнаваемый звук мотора 
Ватсона, верного автомобиля Клауса. Мотор лает и рычит, 
потому что, в отличие от большинства автомобилей в Хей-
вентри, Ватсон раньше был собакой. Кому-то это покажет-
ся странным, но ты уже знаешь, что на Теневой стороне 
всё устроено немного иначе. Ватсон подруливает к тебе, 
радостно виляя выхлопной трубой.
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Открывается пассажирская дверь. 
– Доброе утро, – говорит Клаус. – Садись.
Ты садишься в машину и даже не успеваешь пристег-

нуть ремень безопасности, как Ватсон срывается с места. 
На зеркале заднего вида висит освежитель воздуха 
с усиленным ароматом, который всё равно не перебивает 
характерное благоухание твоего шефа. Клаус зевает, и ты 
украдкой зажимаешь нос, чтобы не вдохнуть запах из его 
пасти. Судя по всему, Клаус сегодня вообще не ложился. 
Он частенько не спит по ночам, когда выслеживает подо-
зреваемых или проверяет возможную версию, но у вас 
уже целых два месяца не было никаких крупных дел.

Слышна заставка на радио: 

– Время близится к половине девятого, – говорит дик-
тор. – Я Угрюм Гримм, и мы вновь возвращаемся к собы-
тиям прошлой ночи…

– Слушай внимательно, – говорит тебе Клаус. – У нас 
намечается новое дело.

– Как мы уже знаем, прошлой ночью из Музея волшеб-
ных вещей и драгоценных камней был украден редкий 
и ценный экспонат, – продолжает диктор. – Аномальная 
полиция расследует похищение губки времени. Гость на-
шей студии, профессор Тимоти О'Лири, ведущий эксперт 
по путешествиям во времени и автор научно-популярных 

«Спасайся, кто может!
Угрюм Гримм снова с вами 

на Радио Теневой стороны!»
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бестселлеров, расскажет нам о её удивительных свой-
ствах… 

Из динамиков доносится тонкий, высокий голос:
– Губка времени – уникальный предмет. Подобно тому, 

как морские губки впитывают в себя воду, эта губка, 
сформированная темпоральными потоками, впитывает 
само время. Если сжать эту губку в руке, всё вокруг оста-
новится. Время застынет…

Клаус так резко сворачивает за угол, что тебе приходит-
ся ухватиться за край сиденья. Ватсон недовольно поску-
ливает. Ему не нравится, когда его щиплют. Интересно, 
куда так торопится Клаус? Таким взвинченным он не был 
с тех самых пор, как вы расследовали исчезновение гене-
ратора монстров, украденного из домашней лаборатории 
доктора Франклфинка.



Диктор на радио продолжает:
– Куратор Громсвист, которая заведует музеем уже 

больше двух сотен лет, обращается с просьбой ко всем 
жителям Теневой стороны: если вы располагаете хоть ка-
кими-то сведениями относительно произошедшего, сооб-
щите об этом в полицию.

– Мы просто обязаны вернуть губку, – включается стар-
ческий женский голос. – Её одолжил нам на время мой 
давний друг, и даже страшно представить, что будет, если 
она попадёт не в те руки.

– Далее в нашей программе прямое включение с места 
событий. На связи – специальный корреспондент «Ано-
мальных новостей Хейвентри» Гретхен Барфли-Сьюэр.

– Спасибо, Угрюм, – отвечает скрипучий женский 
голос. – Вчера вечером я присутствовала на закрытой 
пресс-конференции в музее, когда три русалки доставили 
губку в Хейвентри. Куратор Громсвист выступила с заме-
чательной речью. На пресс-конференции также присут-
ствовали небезызвестный профессор О'Лири и два высо-
копоставленных сотрудника Аномальной полиции,  
которые обеспечивали безопасность губки. Теперь эти 
трое наверняка попадут в список главных подозревае-
мых.

– В таком случае вас тоже надо включить в этот спи-
сок,  – говорит Угрюм.

Гретхен разражается пронзительным смехом, который 
вонзается тебе в уши, как дрель. А ведь ты уже знаешь, 
что визг банши может свести человека с ума. Когда она 
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умолкает, ты испытываешь несказанное облегчение.
– Меня-то уж точно не в чем подозревать, – говорит 

Гретхен. – Я своими глазами видела, как по окончании 
пресс-конференции старший инспектор Дарка запер вы-
ставочный зал, где находилась губка времени. Это было 
ровно в десять часов вечера. По словам Дарки, он прове-
рил зал в полночь и обнаружил, что губка исчезла.

– Ясно, – говорит Угрюм Гримм. – Как я понимаю, губка 
была экспонатом новой выставки, посвящённой путеше-
ствиям во времени.

– Это был ключевой экспонат, – поясняет Гретхен. – 
Также на выставке были представлены раковина памяти, 
которая показывает картинки из прошлого, бродячая лам-
па, способная перемещаться между различными времен-
ными периодами, и миска с тестом для предсказательного 
печенья. Но похититель забрал только губку.

– Всё равно это сильный удар по музею, – говорит дик-
тор. – Насколько я знаю, в последнее время дела у них 
идут скверно.

– Так и есть. Куратор Громсвист надеялась, что её вы-
ставка, посвящённая путешествиям во времени, поможет 
музею преодолеть финансовые затруднения. Когда змеи 
на голове старой горгоны ещё могли превращать людей  
в камень, у Громсвист была замечательная коллекция ста-
туй, но сейчас наша горгона потихоньку слепнет, и музей 
быстро теряет свою привлекательность. 
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– Да, давненько я не варился в культурной среде, – при-
знается Угрюм. – Я слышал, что здание музея хотят отдать 
под торговый центр.

– Всё верно, – отвечает Гретхен. – Доктор Франклфинк, 
недавно избранный на должность ночного мэра,  
не скрывает своих идей по поводу переустройства старого 
здания. К сожалению, Франклфинк сейчас недоступен для 
комментариев, поскольку отбыл в Трансильванию  
с официальным визитом.

– Спасибо, Гретхен, – говорит диктор. – Как только 
появятся свежие новости о ходе расследования, наши 
радиослушатели узнают об этом первыми. А сейчас мы 
переходим к прогнозу погоды от нашей метеоведьмы 
Хлои Шквал.

Ведьма хрипло смеётся и говорит:
– После ясной ночи я наколдую на утро немного дождя. 

Ближе к обеду покажется солнце. А после обеда пройдёт 
ливень с червями. Большинству горожан не понравится, 
зато утки порадуются…

Клаус выключает радио.
– Мы сами найдём губку времени, – объявляет он. – 

Дела у нас идут вяло, надо как-то подстёгивать бизнес. 
Если удастся раскрыть резонансное преступление, это 
будет хорошей рекламой.

На твоей памяти шеф ни разу не брался за дело по соб-
ственной инициативе, а не по найму. Тебе кажется, что он 
что-то недоговаривает. И так будет казаться ещё не раз.  
Клаус в принципе не из тех, кто раскрывает все карты 
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сразу. Но ты пока не пытаешься ничего выяснять, а выни-
маешь из сумки блокнот и записываешь все подробности, 
почерпнутые из радионовостей.

Клаус заруливает на стоянку перед музеем. Это старое 
обшарпанное здание с высокими башенками на крыше  
и чёрными от грязи окнами. На вывеске над входом напи-
сано: «МУЗЕЙ ВВДК». Большинство жителей города даже 
и не подумали бы заходить в столь унылое заведение, но 
обитатели Теневой стороны Хейвентри знают, что види-
мость часто бывает обманчивой. 

Хрупкая девушка-полицейский изучает следы шин на 
длинном пандусе, что ведёт к входу в музей. Услышав звук 
подъезжающего Ватсона, она оборачивается и говорит:

– Эй! Здесь нельзя парковаться.
– Доброе утро, Эльфина, – говорит Клаус, выходя из 

машины.

Ты тоже выходишь и встаёшь рядом с ним.

– Для тебя – сержант Ерундина. – Девушка-полицейский 
хмуро смотрит на Клауса. – И что у тебя со слухом,  
Зольстааг? Уши заросли шерстью? Я сказала, что здесь 
нельзя парковаться.

Клаус открывает багажник, вынимает запасное колесо, 
ставит его на асфальт и толкает. 

– Апорт! – кричит он.
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С радостным рёвом мотора Ватсон бросается вдогонку 
за колесом. Остальные машины на улице едва успевают 
разъехаться в стороны, чтобы избежать столкновения, 
когда Ватсон цепляется в колесо бампером и проносится 
прямо на красный свет. Водители сигналят и возмущённо 
кричат ему вслед, но Ватсон уже свернул за угол и скрыл-
ся из виду. 

– Вопрос решён, – говорит Клаус. 



– Ты хоть представляешь, сколько правил сейчас нару-
шил? – Ерундина достаёт из кармана книжку штрафных 
квитанций и ручку.

Клаус смеётся: 
– Значит, тебя повысили до сержанта? Прими поздрав-

ления.
– Да, у нас многое переменилось с тех пор, как Дарка 

вышвырнул тебя из АП.



– Меня никто не вышвыривал. – Твой шеф явно злит-
ся.  – Я ушёл сам. 

Ерундина обращается к тебе:
– Он так тебе и сказал?
Клаус закатывает глаза, но Эльфина продолжает:
– Наверняка он забыл упомянуть, что старший инспек-

тор Дарка поставил его перед выбором: либо ты выполня-
ешь приказы начальства, либо уходишь по собственному 
желанию.

Клаус никогда не рассказывал, почему он ушёл из АП, 
но слова Ерундины тебя вовсе не удивляют. Твой шеф 
известен своим нестандартным подходом к любому делу. 
Ему явно не нравится, что Ерундина заговорила о его 
увольнении. И он спешит сменить тему:

– Мне кажется или ты подросла, Эльфина?
– У меня новые ходули, – говорит Ерундина, распахнув 

свой длинный плащ. Теперь тебе видно, что это миниа-
тюрная девушка-эльф, стоящая на ходулях. Она шевелит 
ногой, и в ходуле что-то гремит. – Я пока к ним привыкаю, 
но можешь не сомневаться: ни один воришка от меня не 
уйдёт. – Ерундина подтягивает ремешки на ходулях и за-
стегивает плащ на все пуговицы. – Новый мэр собирается 
очистить город от преступности, и я помогу ему в этом.  
Я продвинусь по службе на самый верх, Клаус.

– Не проще ли сразу купить ходули повыше? – усмехает-
ся Клаус.

Ерундина обиженно поджимает губы:
– Хочешь, чтобы тебя привлекли к уголовной ответствен-
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